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Resumen 

Esta ponencia tiene por objetivo presentar una propuesta metodológica para el 

dictado de una unidad didáctica correspondiente a un curso de intercomprensión en 

lenguas emparentadas. El presente trabajo se desarrolla en el marco de la 

investigación en intercomprensión en lenguas germánicas que tiene lugar en la 

Facultad de Lenguas (UNC) desde el 2012, y como parte de esta investigación se 

han dictado cursos a través de la Secretaría de Extensión dirigidos a 

hispanohablantes con conocimientos de inglés a partir del nivel A2. Los cursos se 

basan en el material diseñado por el equipo de investigación y que tuvo como 

resultado el manual “INTERGER: Manual de intercomprensión en lenguas 

germánicas para hispanohablantes” (Lauría de Gentile, Merzig, Trovarelli, van 

Muylem y Wilke, 2016). En esta oportunidad, presentaremos y fundamentaremos 

una unidad didáctica teniendo en cuenta las fases del trabajo con un texto, 

estructurado a través de actividades previas, durante la lectura y posteriores a ella, y 

las estrategias a desarrollar y promover en los alumnos, de tipo cognitivo y 

metacognitivo. Dentro de las estrategias cognitivas, haremos especial referencia a 

aquellas de transferencia lingüística que tienen su sustento teórico en el constructo 

de los Siete Cedazos (Klein y Stegmann, 2000; Hufeisen y Marx, 2007, 2014). La 

metodología empleada recurre a diferentes abordajes del proceso de enseñanza y 

aprendizaje, entre los que se cuentan aquellos que son producto de la investigación 

en intercomprensión en lenguas romances y germánicas, que tuvo su origen en 

Europa y se continuó desarrollando en Argentina. Se complementa con aportes de la 

investigación en Didáctica de las Lenguas Terceras (Hufeisen 1994, 2003, 2010; 
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Ballweg, Drumm, Hufeisen Klippel y Pilypityté, 2013), enfoque que surgió en 

Alemania a partir de la universalización del inglés como primera lengua extranjera. 

 

Introducción 

Este trabajo tiene por objetivo referirse a una intervención pedagógica concreta de la 

intercomprensión en lenguas germánicas alemán, inglés y neerlandés, llevada a 

cabo en el marco de las cátedras de Observación y Práctica de la Enseñanza II del 

quinto año de los profesorados de las secciones alemánI e inglésII de la Facultad de 

Lenguas (UNC) como un proyecto intercátedra. Observación y Práctica se dicta en 

forma paralela y coordinada con Didáctica Especial II en ambos profesorados, y en 

esta asignatura, tanto los alumnos de alemán como los de inglés entran en contacto 

con la teoría del enfoque intercomprensivo. Este año, por primera vez, las alumnas 

del profesorado de alemán dictaron, en el marco de sus prácticas de la enseñanza, 

un taller dirigido a alumnos del profesorado de inglés. Los destinatarios poseen 

conocimientos avanzados del idioma inglés y, solo en algunos casos, conocimientos 

de otros idiomas. La experiencia de lectura en lenguas extranjeras emparentadas 

con su lengua de trabajo se considera muy enriquecedora y fundamental para su 

formación, más aún por tratarse de futuros docentes de un idioma extranjero. 

En Argentina, se investiga la intercomprensión en las lenguas germánicas (ILG) 

como el alemán, inglés y neerlandés desde 2008, año en que se comenzó en la 

Facultad de Lenguas con el primer proyecto sobre esta temática, y que fue avalado y 

subsidiado por la Secretaría de Ciencia y Tecnología (SECyT). Luego de algunas 

investigaciones exploratorias, en 2012, se reorganizó el equipo de investigación que 

trabajó durante cuatro años en el diseño de un manual de enseñanza de la IGL, 

publicado en 2016, “Interger” (Lauría de Gentile, Merzig, Trovarelli, van Muylem y 
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Wilke, 2016). Los proyectos de 2012-2013 y 2014-2015 estuvieron orientados al 

diseño de materiales para la ILG y se titularon respectivamente “Intercomprensión en 

Lenguas germánicas para hispanohablantes: Evaluación y adecuación de 

materiales” e “Intercomprensión en Lenguas Germánicas para hispanohablantes: 

Investigación sobre materiales en soporte papel, en audio y con apoyo virtual” 

(Merzig, 2010; Wilke y van Muylem, 2013, 2015; Lauría, 2013; Wilke, 2013; 

Trovarelli, 2013; Merzig y Trovarelli, 2015; Wilke, Lauría y van Muylem, 2015; Wilke y 

Lauría, 2016). En 2016 y 2017, se llevó a cabo el proyecto “Estrategias de 

Aprendizaje para el desarrollo de la intercomprensión en lenguas germánicas en 

hispanohablantes” (Lauría de Gentile, Tomasini y Barrea, 2016; Wilke, Barrea y 

Roattino, 2018; Trovarelli, Lauría, Tomasini y Aranda, 2018; Götze, Pérez y Merzig, 

2018), que consistió en un estudio exploratorio sobre las estrategias de aprendizaje 

utilizadas por adultos hispanohablantes con conocimientos de inglés (A2) durante el 

proceso de lectura en alemán y neerlandés sin haber aprendido formalmente estas 

dos últimas lenguas. En la actualidad, el proyecto de investigación denominado 

“Intercomprensión en lenguas germánicas (ILG) para hispanohablantes: Diseño de 

materiales digitales” (2018-2021) tiene como propósito el desarrollo de materiales 

digitales para el diseño de un curso a distancia enfocado en la enseñanza y 

desarrollo de la intercomprensión en lenguas germánicas. 

 

Encuadre Teórico  

Como punto de partida, nos referirnos al concepto de intercomprensión como la 

“comprensión lectora de textos en una lengua que no se ha aprendido activamente, 

a partir de buenos conocimientos de otra lengua extranjera de la misma familia 

lingüística” (Möller y Zeevaert, 2010). Esto implica que en la lectura intercomprensiva 

se usa una lengua puente para acceder a una o varias lenguas que están 

emparentadas con aquella y sobre la que se tienen los conocimientos. En este 

contexto particular, los estudiantes hacen uso de diversas estrategias de tipo 

cognitivo, metacognitivo y socio-afectivo. Al hablar de estrategias de aprendizaje, 

Scarcella y Oxford (1992), por ejemplo, las definen como acciones y 
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comportamientos específicos usados por los alumnos para mejorar su proceso de 

aprendizaje y alcanzar el objetivo propuesto. Chamot (2005) también señala que 

estas acciones son empleadas de forma consciente por los estudiantes para poder 

alcanzar la meta de aprendizaje. Del mismo modo, Lutjeharms (1998) considera que 

estas acciones se dan de forma consciente, que tienen una intención implícita y, en 

particular, las asocia con la resolución de problemas. 

Se han propuesto diversas clasificaciones de estrategias de aprendizaje para la 

adquisición de una segunda lengua (L2). Para nuestro trabajo de investigación, 

adoptamos la clasificación y descripción de estrategias propuesta por O’Malley y 

Chamot (1990), y donde se reconocen tres grupos distintivos de estrategias de 

aprendizaje en la L2: metacognitivas, cognitivas y socio-afectivas. Las estrategias 

metacognitivas están orientadas a la planificación, el monitoreo y la evaluación del 

proceso de aprendizaje, y de esta manera, permiten al alumno controlar y organizar 

su propia cognición. Las cognitivas se refieren a la manipulación más directa del 

material de aprendizaje en sí mismo, ya sea su manipulación mental o física, o la 

aplicación de una técnica específica para la tarea de aprendizaje. Y en el caso del 

último grupo, las socio-afectivas ayudan a aprender por medio de la interacción con 

los docentes, los pares y el contexto de aprendizaje, y esta interacción contribuye al 

desarrollo del aprendizaje, o permiten el control afectivo y así beneficiar la 

realización de una tarea. 

En el contexto del aprendizaje intercomprensivo de lenguas emparentadas, otro 

aspecto esencial a tenerse en cuenta es el concepto de transferencia, que Reissner 

(2007, citado por Wilke, 2013) define como “la traslación de conocimientos y saberes 

existentes en nuevos contextos y situaciones de aprendizaje para facilitar [su 

desarrollo]” (37). Para que esto suceda, deben existir similitudes entre los saberes 

de la L1 y la lengua meta (L3). En el caso de O’Malley y Chamot (1990), estos 

autores incluyen a la transferencia –transfer– dentro de las estrategias cognitivas, y 

la describen como el uso del conocimiento lingüístico adquirido previamente para 

facilitar la realización de una tarea. Cuando se produce con lenguas emparentadas –

como por ejemplo, el inglés, alemán y neerlandés, la transferencia lingüística implica 
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la comparación de estas lenguas entre sí y se recurre al conocimiento ya adquirido 

de la lengua puente –en nuestro caso, el inglés- para establecer relaciones con las 

L3 –alemán y neerlandés. En el marco de la enseñanza de la intercomprensión, 

desarrollado en Europa a fines de los años 90, y en relación con la noción de 

transferencia interlingüísticas, surgió el concepto de los “Siete Cedazos”, que 

consiste en una metáfora referida a las similitudes entre lenguas de la misma familia 

lingüística, como son las lenguas germánicas (Lauría y Wilke, 2016). Los primeros 

cuatros cedazos se centran en el nivel de la palabra, y abarcan la cuestión de los 

cognados; las correspondencias fonéticas y grafémicas; las relaciones entre 

ortografía y pronunciación; y la formación de palabras. Los otros tres cedazos se 

ubican en el plano de la oración, y se ocupan de similitudes respecto de las palabras 

funcionales, la morfosintaxis y la sintaxis (Hufeisen y Marx, 2007, 2014, citados por 

Lauría y Wilke, 2016). Y lo que se busca con esta propuesta o enfoque es promover 

de manera sistemática el desarrollo de estrategias interlinguales de los 

aprendientes. 

Un objetivo central del material de intercomprensión para la enseñanza de dos 

lenguas germánicas a hispanohablantes con conocimiento de inglés es hacer 

conscientes a los estudiantes del empleo y utilidad de estrategias de transferencia 

lingüística y de aprendizaje para facilitar el estudio de las L3. Y las actividades 

propuestas a continuación persiguen tal fin y promueven el desarrollo de estrategias 

relevantes en un curso de ILG. 

 

Contexto de aplicación 

A continuación describiremos brevemente cuál fue el destinatario de nuestra 

propuesta pedagógica y quienes fueron los sujetos participantes de la misma: 

− Se pensó como destinatario del material a adultos hispanohablantes con 

conocimientos de inglés a partir del nivel A2 y que no posean conocimientos de 

alemán y/o neerlandés. 

− Se contempló como participante del taller a aquel estudiante de 5to año de la 

carrera del Profesorado de Inglés de la Facultad de Lenguas (UNC), que se 
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encontrara cursando la asignatura “Observación y Práctica de la Enseñanza II”, y 

estuviera próximo a obtener el título de docente.  

Del taller participaron 29 alumnos que cumplían con las condiciones de cursado 

previamente mencionadas. Además todos los sujetos hablan español como L1 y 

tienen conocimientos de inglés a nivel avanzado (al menos C1). Al hacer un 

relevamiento de los participantes, encontramos que uno solo posee conocimientos 

de alemán a nivel básico, y doce poseen conocimientos de alguna lengua romance –

ya sea portugués, francés o italiano.  

 

Propuesta didáctica 

El taller fue llevado a cabo por las estudiantes de la materia de “Observación y 

Práctica de la Enseñanza II” de la sección de alemán y tuvo una duración de 80 

minutos. Como material didáctico, se seleccionó la guía 4 del material “INTERGER: 

Manual de intercomprensión en lenguas germánicas para hispanohablantes” (Lauría 

de Gentile, Merzig, Trovarelli, van Muylem y Wilke, 2016). Esta guía se llama 

“Countries (EN), Länder (DE), Landen (NL)” y tiene como eje temático lecturas en 

alemán, neerlandés e inglés relacionadas con el país sudamericano Surinam. 

Los objetivos planteados para el taller fueron: el desarrollo de la habilidad lectora en 

las tres lenguas y de las estrategias de transferencia en cuanto al vocabulario 

empleado para describir países, a los paradigmas de conjugación en presente y el 

reconocimiento de los artículos definidos y los sustantivos. En cuanto a los 

contenidos temáticos, se propuso contribuir al saber enciclopédico de los 

estudiantes sobre Surinam, cuya lengua oficial es el neerlandés. 

El taller fue planificado en tres etapas o fases. La primera consistió en la 

presentación del tema y preparación previa para la lectura. La propuesta en esta 

instancia estuvo orientada a la activación del conocimiento previo sobre la temática 

en cuestión y al trabajo lingüístico a nivel léxico o de la palabra –según el enfoque 

de los “Siete Cedazos”. Como primer paso, se les presentó a los estudiantes 

diversos nombres oficiales de países en las tres lenguas con la intención de que 
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infirieran, a partir del nombre en inglés, cuáles eran sus correspondencias en las 

otras dos lenguas.  

 

 

 

 

Para poder resolver la actividad, los estudiantes debieron aplicar estrategias de 

transferencia en el plano léxico, específicamente, aquellas relacionadas con 

aspectos grafémicos, el uso de cognados y la formación de palabras. A nivel de 

estrategias cognitivas, se intentó promover la activación de conocimiento previo (o 

saber enciclopédico) y también se les consultó respecto de la lengua o las lenguas 
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oficiales de cada país y en qué país se habla alguna de las tres lenguas del taller de 

ILG.  

 

 

En la siguiente actividad, y en base a la designación de los países en las tres 

lenguas que se presentó en la ejercitación anterior, los estudiantes debieron 

reconocer los artículos que se emplean en cada una de las tres lenguas 

emparentadas. El propósito fue promover la reflexión sobre los contrastes presentes 

en la expresión de género y número en los artículos y, en relación a las estrategias 

de transferencia, el foco estuvo puesto sobre las características distintivas de 

palabras funcionales como son los artículos definidos. 

 

En la segunda etapa, la fase de lectura, los estudiantes trabajaron con tres textos en 

las tres lenguas que presentan información diferente sobre un mismo lugar, Surinam, 

y la lectura de los textos fue acompañada de los audios en sus respectivas lenguas. 
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El objetivo fue la realización de inferencias sobre el contenido de los mismos a partir 

de títulos, imágenes y elementos numéricos, como años, entre otras pistas. 
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Una vez corroboradas las hipótesis o predicciones sobre el contenido de los textos 

que se habían formulado en las dos actividades previas consignadas en el último 

gráfico, los estudiantes comenzaron una segunda lectura de los mismos textos para 

identificar datos específicos sobre el país descrito y también indicar en cuál de ellos 

se encontró dicha información y en cuál no.  
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En la última instancia, la fase de poslectura, se realizaron diversas actividades 

relacionadas con estrategias de transferencia a nivel de la palabra y de la oración. 

Por ejemplo, en dos de las propuestas, los estudiantes analizaron el vocabulario 

asociado con la descripción de países, y que, en algunos casos, algunos de los 

términos aparecen en los textos en una de las lenguas, y luego establecieron 

correspondencias entre las lenguas emparentadas y se incluyó también al español. 

El objetivo de las mismas fue favorecer el desarrollo de estrategias de transferencia 

en cuanto al empleo de cognados y la formación de palabras.  
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En la actividad a continuación, se presentaron los sintagmas verbales en presente 

en las tres lenguas. Para ello, los estudiantes recibieron un fragmento de texto en 

inglés sobre Surinam y sus equivalentes en las otras dos lenguas, y se encontraban 

resaltados los verbos conjugados en cada una de las tres versiones. Con el fin de 

guiar a los alumnos para que reflexionen acerca del tipo de vocablo resaltado y las 

similitudes o contraste en cuanto a la forma verbal en el que se encuentran, se les 

fue preguntando sobre qué clase de palabra son y qué similitudes encontraron entre 

ellos, a partir de su conocimiento del inglés. Además, se les brindaron tablas con 

ejemplos de verbos conjugados con el objetivo de que los estudiantes pudieran 

inferir algunos patrones en común entre las lenguas. En estos dos últimos ejercicios, 

se buscó promover el desarrollo de estrategias de transferencia en el plano de la 

oración y, específicamente, en cuestiones morfosintácticas como son las formas 

verbales en presente.  
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Para finalizar este taller de ILG, se les pidió a los participantes que mencionaran qué 

pudieron aprender o descubrir sobre Surinam a partir de los textos leídos. El 

propósito de la actividad fue el desarrollo de una estrategia de aprendizaje 

metacogniva como es la auto-evaluación. 
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Conclusión  

Al finalizar la intervención pedagógica, los estudiantes completaron una encuesta 

respecto de la utilidad de un taller de ILG para futuros profesionales de la lengua y 

las actividades aquí propuestas. Esta breve encuesta se divide en dos partes: una 

sección (sección 1) en la que se marcan opciones (escala de Likert) (Tabla 1) y otra 

sección abierta (sección 2) donde se le permite al sujeto participante hacer 

sugerencias. Esta última no fue incluida en el presente trabajo debido a la diversidad 

de respuestas que nos imposibilitaba llegar a alguna conclusión generalizable. 

 Totalmente 

de acuerdo 
De acuerdo 

En 

desacuerdo 

No estoy 

seguro/a 

1- Es posible aprender a leer 

simultáneamente en alemán, inglés 
y neerlandés. 

5 17 2 5 

2- Las actividades del material me 

parecieron interesantes. 21 8   

3- Las actividades del material me 

parecieron muy difíciles. 1 2 22 3 

4- Las consignas del material me 

parecieron claras. 21 8   

5- El tema de la guía motiva para la 

lectura. 18 10 1  

Tabla 1 
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Para el diseño de la encuesta que figura en la Tabla 1, se quiso indagar, en el primer 

punto, la percepción que tienen los estudiantes respecto de la posibilidad de 

aprender a leer en las tres lenguas en forma simultánea, aun cuando este 

conocimiento en dos de las lenguas sea de manera parcial. Los siguientes tres 

puntos de la encuesta están relacionados con el material de enseñanza empleado 

en el taller. Cabe aclarar que esta encuesta no tiene valor estadístico debido al 

reducido número de participantes de la misma, y los porcentajes simplemente 

permiten describir de manera más efectiva la opinión de los alumnos que quisimos 

relevar con respecto al taller.  

Según los resultados obtenidos en el punto 1, la mayoría (76%) opina que es posible 

aprender a leer simultáneamente en las tres lenguas de referencia, pero también hay 

un número menor de participantes (17%) que manifiesta no estar seguro, y solo dos 

(7%) expresan estar en desacuerdo. 

En relación a las actividades del manual, todos los participantes coinciden en 

considerarlas muy interesantes, lo que representa un indicio positivo para el equipo 

de investigación, del cual somos miembros, y que ha invertido gran tiempo, energía 

y esfuerzo en el diseño de un manual para ILG, el primero en Latinoamérica de 

estas características. En cuanto al nivel de dificultad de las actividades propuestas, 

observamos que la mayoría (76%) expresan que no son difíciles de resolver, pero 

hay algunos sujetos que disienten. Todos están de acuerdo sobre la claridad de las 

consignas. Finalmente, casi la totalidad de los participantes (97%) coinciden en 

señalar que los textos de la guía elegida para el taller incentivan y alientan a la 

lectura de los mismos. 

Si se tienen en cuenta los resultados de las encuestas (sección 1), las 

observaciones de la clase por parte de las docentes de las cátedras involucradas y 

los cuestionarios que llenaron las practicantes (alumnas de la cátedra de alemán de 

“Observación y Práctica de la Enseñanza II”) al finalizar su clase, podemos concluir 

que esta intervención pedagógica fue exitosa. Les permitió a los estudiantes de 

diferentes lenguas interactuar entre sí. Por ejemplo, a los alumnos de inglés les 
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representó un primer contacto tanto con el alemán, que nadie salvo un estudiante 

conocía, como con el neerlandés, una lengua desconocida para todos. También, al 

ponerlos en una situación donde necesitaban comparar dos lenguas emparentadas 

con el inglés (L2), se creó conciencia respecto de lo que pueden hacer a partir de 

sus conocimientos de la L2. Para estudiantes de un profesorado, se trató de una 

experiencia enriquecedora para su futuro desarrollo profesional, ya que contribuye a 

generar empatía con un aprendiente que quiere adquirir una lengua, y les permite 

ponerse en su lugar, cuando no se conoce la lengua que se está estudiando y se 

pone en contacto con ella por primera vez. Se pudo observar además un ambiente 

intenso de trabajo muy motivado. Para las estudiantes de alemán, por otra parte, fue 

una experiencia muy importante en su formación, puesto que por primera vez dieron 

una clase de a tres, en la que pudieron apoyarse en los saberes de sus compañeras 

y ser conscientes de que puede haber varias soluciones para un mismo problema.  
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